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Worship Commission  

Eucharistic Ministers  English  -  Emma Motte 
              Spanish  -  Santana Villalpando  

313-1682 
485-9139 

Lectors English  -  Ronette Carpio  
              Spanish  -  Leonardo Bautista 

543-3535 
310-971-7399 

Music Ministry English  -  Grace Lacsamana 
              Spanish  -  Luis Serrano 

571-8353 
732-5203 

Altar Servers - Salvador Martinez 442-6851 
Hospitality Ministry Ushers  -  Mary Kay Lewis 
             Ujieres  - Raul Valdez  

924-1880 
867-6288 

Fed. Fil. Rosary Group  - Florencio & Luz Santos 924-5604 
Filipino Ministry  -Delia Reyes 780-6142 
La Salette Sto. Niño  -  Minda ChanLugay 924-1048 
World Apostolate of Fátima 243-8573 
El Shaddai  -  Lina de Mesa 657-9017 
Alliance of Two Hearts  -  Lita Bravo 242-1158 
Lord of Pardon  -  Cesar & Liberty Sánchez 247-9057 
Liturgical Environment Ministry  -  Ann Santa Ana Ext. 100 

Evangelization Commission   

RCIA  - Luz Mocete               751-9624 
Marriage Preparation  - Manuel & Mariana Rivas 201-4841 
Baptismal Information, English  - Dorothy Holland 
Baptismal Information, Spanish  - Teresita Felix 

Ext. 118 
Ext. 112 

Grupo Resurreccion  -  Rosa Sorrosa  232-0673 
English Cursillo  -  Vic Eslava 924-0980 
Spanish Cursillo  - Natalie Orozco  581-3760 
African American Ministry  - Mary Kay Lewis 924-1880 
Jóvenes Para Cristo  - Manuel R. Saucedo 990-5695 
Min. Prevención y Rescate  - Clara Pasillas 570-2646 
Encuentro Matrimonial  Jesus & Irene Saavedra 656-5863 
Consagración a Maria  -  Reyna Cabrera 488-0126 
Legión de María  - Milagros Urmeneta 683-1697 
Unidos en Cristo  -  Manuel Varela 485-4990 
Fel. Of Catholic Christian Women  -   Veronica Hernandez 243-2814 

Dramatización  - Leticia Urias 544-1993 

Service Commission  

Knights of Columbus  -  Eugene Renna 247-2501 
Pro-LIFE  -  Izzy & Jesse Arreola 796-1939 
Food Bank  -  Dorothy Holland Ext. 118 
Natural Family Planning  -  Delia Reyes 780-6142 
Health Ministry  -  Brenda Allor 378-8131 
Christian Service  -  Jose Acierto 571-3064 
Funeral Service Ministry  -  Virginia Soriano 522-8505 
Our Lady of the Rosary– Priscilla Grosso 247-8415 
Rosary Makers-  Dorothy Holland Ext. 118 
Ministry to the Sick  -  Pat Box 924-5443 
Security/Seguridad  - Martin Marcial 697-6455 
Ballet Folklorico  - Yolanda Lares 909-821-5022 
Comité de Solidaridad Social - Jesús & Patricia Holguin 247-5899 

Temporalities Commission  

Finance Council Chairperson  - Josefino Buccat 485-7685  
Diocesan Development Chairman  - Max Arzu 242-1002 
Property Custodian  - Darrell Hemme 924-6034 
  

Young Adults & Youth Ministries  

Young Adults Ministry (Y.A.M.) / Ministerio de Jóvenes Adultos  
   Coordinator/Coordinadora -  Daniel Perez                                236-2486 

Krazy for Christ (Grades 5-9) -  Berta Guillen  214-3348 
Lambs of Christ Youth Group (L.O.C.) -  Neil Bravo 333-9069 
Jóvenes Caminando en Cristo (J.C.C.) -  Heidi Sanchez 242-8177 
Prevención y Rescate Juvenil -  Jose Flores 999-2007 

 

Administration 
 

Fr. Joven Junio, M.S.,  Pastor 
 Priest Moderator of Service  
 & Temporalities Commissions, x102 
 

Fr. Frederick Costales, M.S.   Parochial Vicar, x113 
 Priest Moderator of Faith Formation, RCIA 
 & Evangelization Commission, x114 
 

Fr. Arnel Macabio, M.S. Parochial Vicar,  
  Priest Moderator for Worship, Liturgy,  
 & Young Adults & Youth Ministries, x123 
 

Fr. Eduardo Aguirre, Parochial Vicar  
 & Priest Moderator for Hispanic Affairs, x104 
 

Deacon Carlos Morales, Moderator for Pre-Cana  
 & Convalidation, 951-571-8350 
 

Dr. Isabel M. Dion, D.Min.  
 Ongoing Adult Formation Coordinator, 951-571-8351 
 

Marietta Caparas, Bookkeeper, 951-571-8344 
 

Veronica Alcala, Priests’ Secretary,  
 Wedding, Funeral & Anointing of  
 the Sick Information, Mass Intentions, x100 
 

Kathy Vasquez, Correspondence, Bulletin Editor,  
 Parish Records, 951-571-8352 
 

Dorothy Holland, Baptism, Office Aide & Food Bank, x118 
 

Teresa Quirino,  
 Director of Hispanic Ministries, 951-571-8345 
 

Grace Lacsamana,  
 Director of Music Ministry, 951-571-8353 
 

Raymond D. Deang,  
 Youth & Young Adults Minister, 951-571-8349 
 Email: YoungAdults@StChristopherMV.org 
 
Faith Formation 
 

Jessica Mejia Lara,  
 Coordinator of English Faith Formation, x119 
 

Teresita Felix, Coordinator of Hispanic Faith Formation, 
 Baptismal Preparation & Quinceañera, x112 
 

Cathy Small, Coordinator of Youth Faith Formation  
 & Confirmation, x116 
 

Rosa Ramos, Faith Formation Secretary, Adult RCIA Li-
aison, 951-571-8346 
 

Pre-School 
 

Rebecca Reynoso, Preschool Director,  951-571-8347 
 
Parish Care 
 

Harry Perez, Maintenance  
 

Linus Santiago, Maintenance  

Pastoral Council Co-chairs  -  Max Arzu 242-1002 and Julio Renteria 924-9651 



♥ 
  ♥ 

WWW.STCHRISTOPHERMV.ORG                                                                                               3.           

Natural  
Family  

Planning 

909-475-5351 

Thursday, February 9 

Offices closed today due to  
Combined Vicariate Meeting at the Diocese 

8:30 am OLOR (Conference Room) 
9 am Missionaries of the Word (Room 1) 
9:30 am Consagración al Corazón (Room 14) 
4:30 pm Faith Formation Sessions (All Rooms) 
7 pm Baptism Seminar (Hall) 
7 pm Faith Formation Sessions (All Rooms) 
7 pm Small Faith, Jose (N. McGivney) 
7 pm Transition Team (Conference Room) 

Friday, February 10 

9 am Pequeña Comunidad de Fe. (Conf. Room) 
9:30 Small Faith, Justa (N. McGivney) 
4:30 pm Faith Formation Sessions (All Rooms) 
6 pm Lambs of Christ (Room 4) 
7 pm Cursillos Ultreyas (N. McGivney) 
7 pm Encuentro Matrimonial (Room 15) 
7 pm Prevención y Rescate Juvenil (Room 1) 
7 pm RCIA Reflection (Hall) 

Saturday, February 11 

8:30 am Faith Formation Session (All Rooms) 
9 am RCIA Reflection (Hall) 
11 am Faith Formation Session (All Rooms) 
1 pm Adult Form. Diabetes Class (Rooms 1-4) 
1 pm El Shaddai (Room 6) 
3 pm Filipino Youth (Room 4) 
6 pm Liturgia Palabra Para Niños (Rooms 14/15) 
6:30 pm K of C Valentine’s Day Dance (Hall) 

Sunday, February 12 

10 am Children’s Catechumenate (Rooms 1-4) 
11:15 am RCIA Adult English (N. McGivney) 
12:15 pm RCIA Adult Spanish (N. McGivney) 
6:45 YOUth Talk for 10th-12th Grade (Room 14) 

7 pm Prevención y Rescate (East Hall) 
7 pm Prevención y Rescate Juvenil (West Hall) 
7 pm Small Faith, Dion (N. McGivney). 

Wednesday, February 8 cont’ 

Sunday, February 5 
Free Blood Pressure Checks 

After Morning Masses 
10 am Children’s Catechumenate (Rooms 1-4) 
11:15 am RCIA Adult English (N. McGivney) 
12:15 pm RCIA Adult Spanish (N. McGivney) 
6:45 YOUth Talk for 10th-12th Grade (Room 14) 

Monday, February 6 

9 am Missionaries of the Word  (Room 1) 
10 am Al-Anon (Room 4) 
1 pm ~ 3 pm Food Bank (Room 6) 
4 pm Ballet Folklórico (Hall) 
5:30 pm Confirmation Ret. Team (Room 6) 
6 pm Unidos en Cristo (East Hall) 
6:30 pm Caminando en Cristo (West Hall) 
6:30 pm Jovenes Para Cristo (Rooms 2-4) 
7 pm K 4 C for 5th-9th Grades (Rooms 14/15) 
7 pm Service Commission (Conference Room) 

Tuesday, February 7 

10 am Missionaries of the Word (Room 1) 
10 am Spanish Small Faith, Lopez (Room 14) 
4:30 pm Faith Formation Sessions (All Rooms) 
6 pm Unidos en Cristo (Conf. Room ) 
7 pm Faith Formation Sessions (All Rooms) 
7 pm Hispanic Formation Coordinators (E. Hall) 
7 pm Welcome Home Program (N. McGivney) 

Wednesday, February 8 

9 am Grupo Resurrección  (Hall) 
9 am Legion of Mary (Room 6) 
9:30 am Bible Sharing English (Room 3) 
4 pm Ballet Folklórico (Hall) 
4 pm English Children's Liturgy Practice (Church) 
4:30 pm Faith Formation Sessions (All Rooms) 
7 pm Adult Confirmation (Rooms 12 & 13) 
7 pm Faith Formation Sessions (All Rooms) 
7 pm Formación Liturgia de Niños (Conf. Room) 

Traiga a su Valentín(a) a una 
cena-baile el día de San Va-
lentín con cena, baile y pre-

mios el 11 de  
febrero en el Domas Hall.  

Menú: Cerdo Asado, Bistec de 
carne Pimienta, Pollo con Hon-

gos y Camarón al Vapor con 
todos los adornos.  

Las bebidas y postre  
incluidos. 

Los precios de boletos con  
anticipación son  

de $15 por persona.  
$8 por niños,  

Este evento es patrocinado por Caba-
lleros de Colón. Puertas Abiertas a 

las 6:30 pm. Llamar a Eugene Renna 
247-2501 si quiere boletos. 

♥ 
  ♥ 

Domas Hall is the place to be  
Saturday, February 11.  

A parish Valentine  
Dinner & Dance  

will be hosted by the  
Knights of Columbus.  

Menu: Roasted Pig, Beef Pepper 
Steak, Chicken w/Mushrooms & 

Steamed Shrimp with all the 
trimmings.  

Beverages & Dessert included. 
Entertainment by Carmen & Andres, 

plus a DJ and door prizes. 
It will be a fun night.  

$15 for adults,  
$8 for children under 12.  
Doors open at 6:30 pm 

Contact Eugene at 247-2501 or any 
Knight for tickets. 

 February 4,  2012  
5:00 p.m. 

 Filomena & Gregorio Carnero †   

 Elva Mata. †   

 Thanksgiving Mass Fam. Cruz 
Martinez   

 7:00 p.m. 

 Lazaro Vaena †   
Thanksgiving Fam. Cruz Martinez  
Silvano Ruiz  †  

              

6:30 a.m. Filomena & Gregorio Carnero †   

8:15 a.m. Victor Zenteno †   

 Jennifer Millerbis †   

10:00 a.m. Jayden Cash Ernest Garcia 
(Happy Birthday) 

 Victoriano Rivera †    

12 Noon Teresa Betancourt †    

2:00 p.m.  Jose & Irene Limon †     

 Fallecidos Fam. Sierra †  

5:30 p.m. Fr. Alejandro Ocampo  †  

 Eduardo & Jovita David †  

 Amalia & Puri David (Birthday) 

Monday    

8:00 a.m. Thanksgiving Ramos Family  

6:30 p.m.  People of St. Christopher 

Tuesday   

8:00  a.m. Thanksgiving Alcala Family   

6:30  p.m.  Peace in our World 

Wednesday   

8:00 a.m. Eileen Manucal †   

 Libertad Patricio  †   

12 Noon Saul Flores †   

 Dolores Ruiz †   

 Conversion de Hijos Gonzalez 
Fam.  

6:30 p.m.  La Salette Missionaries   

Thursday   

8:00 a.m. Fely & Cirilo Custodio †   

6:30 p.m.  Michael Beggins †   

Friday  

8:00 a.m. Thanksgiving Mass    

6:30 p.m. All Souls  

Saturday  

8:00 a.m. All Souls  

February 5,  2012  Sunday 



2-5-2012 ~ 2-12-2012 
 

Sunday:  Jb 7:1-4, 6-7; Ps 147;      
    1 Cor 9:16-19, 22-23; Mk 1:29-39 
Monday:  1 Kgs 8:1-7, 9-13; Mk 6:53-56 
Tuesday:  1 Kgs 8:22-23, 27-30; Mk 7:1-13 
Wednesday: 1 Kgs 10:1-10; Mk 7:14-23 
Thursday:  1 Kgs 11:4-13; Mk 7:24-30 
Friday:   1 Kgs 11:29-32; 12:19; Mk 7:31-37 
Saturday:  1 Kgs 12:26-32; 13:33-34; Mk 8:1-10 
Sunday:  Lv 13:1-2, 44-46; Ps 32;  
    1 Cor 10:31 — 11:1; Mk 1:40-45 

2-5-2012 ~ 2-12-2012 
 

Domingo: Jb 7:1-4, 6-7; Sal 147 (146); 1 Cor 9:16-19,  
   22-23; Mc 1:29-39 
Lunes:  1 Re 8:1-7, 9-13; Mc 6:53-56 
Martes:  1 Re 8:22-23, 27-30; Mc 7:1-13 
Miércoles: 1 Re 10:1-10; Mc 7:14-23 
Jueves:  1 Re 11:4-13; Mc 7:24-30 
Viernes: 1 Re 11:29-32; 12:19; Mc 7:31-37 
Sábado:  1 Re 12:26-32; 13:33-34; Mc 8:1-10 
Domingo: Lev 13:1-2, 44-46; Sal 32 (31);  
   1 Cor 10:31 — 11:1; Mc 1:40-45 

TODAY’S READINGS 
 
First Reading — Job spoke, saying: I have been assigned 
months of misery, and troubled nights have been allotted to me 
(Job 7:1-4, 6-7). 
Psalm — Praise the Lord, who heals the brokenhearted (Psalm 
147). 
Second Reading — I have become all things to all, to save at 
least some (1 Corinthians 9:16-19, 22-23). 
Gospel — Jesus cured many who were sick with various dis-
eases (Mark 1:29-39). 
The English translation of the Psalm Responses from the Lectionary for Mass © 1969, 1981, 1997, Inter-
national Commission on English in the Liturgy Corporation. All rights reserved. 

LECTURAS DE HOY 
 
Primera lectura — Job declara que la vida en la tierra es 
monótona, miserable y triste (Job 7:1-4, 6-7). 
Salmo — Alaben al Señor, que sana los corazones quebrantados 
(Salmo 147 [146]). 
Segunda lectura — Pablo dice que no tienen otra alternativa 
sino la de predicar el Evangelio  
(1 Corintios 9:16-19, 22-23). 
Evangelio — Después de sanar a muchos enfermos y de expul-
sar a los demonios, Jesús predica la Buena Nueva (Marcos 1:29-
39). 

Fifth Sunday in Ordinary Time 
February 5, 2012 

[The LORD] tells the number of the stars 
and calls them by name. 
     Psalm 147:4 
 

THE GOOD NEWS 
 Today’s readings begin with a few verses from the book of 
Job. First, Job complains that his nights drag on endlessly. 
Then, worse yet, “My days are swifter than a weaver’s shuttle; / 
they come to an end without hope” (Job 7:6). Not exactly en-
couraging, these lamentations, not when taken alone. 
 Most of us have been there, though, and the antidote is the 
“good news” that Paul found so compelling that “an obligation 
has been imposed on me, and woe to me if I do not preach 
it!” (1 Corinthians 9:16). Paul felt driven to announce the gos-
pel to as many people as possible, “to save at least 
some” (9:22). 
 This good news is the mystery of the life, death, and resur-
rection of Jesus Christ, who lifted Simon Peter’s mother-in-law 
from her sickbed with a mere touch of his hand. “The whole 
town was gathered at the door. He cured many who were sick 
with various diseases, and he drove out many demons” (Mark 
1:33–34)). Our woes and demons are as real as Job’s, and Jesus 
is our savior. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 
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Quinto Domingo del Tiempo Ordinario 
5 de febrero de 2012 

El Señor puede contar el número de estre-
llas y llama a cada una por su nombre. 
    Salmo 147(146):4 
 

LAS BUENAS NOTICIAS 
 Las lecturas de hoy comienzan con unos versos del libro de 
Job. En primer lugar, Job se queja de que sus noches se alargan 
indefinidamente. Y luego, aún peor, “Mis días corren más apri-
sa que una lanzadera y se consumen sin esperanza” (Job 7:6). 
No son precisamente alentadoras estas lamentaciones, no cuan-
do se examinan por separado. 
 La mayoría de nosotros ha estado allí, sin embargo, y el antí-
doto es la “buena noticia” que Pablo encontró tan convincente 
que sentía que predicarla “era su obligación. ¡Ay de mí, si no 
anuncio el Evangelio!” (1 Corintios 9:16). Pablo se sentía impul-
sado a anunciar el Evangelio a tantos como fuera posible, “para 
ganarlos a todos” (9:22). 
 Esta buena noticia era que el misterio de la vida, muerte y 
Resurrección de Jesucristo, que levantó a la suegra de Simón 
Pedro de su lecho de enferma con un simple toque de su mano. 
“Todo el pueblo se apiñó junto a la puerta. Curó a muchos en-
fermos de diversos males y expulsó a muchos demo-
nios” (Marcos 1:33–34). Nuestros males y demonios son tan 
reales como los de Job, y Jesús es nuestro salvador. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 
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YOUTH MINISTRY                                MINISTERIO JUVENIL 

(High School &  Middle School YOUTH)              (JÓVENES de Escuelas Preparatoria y Secundaria)  
Phone/Teléfono: 951 571 - 8349        E-mail/Correo-electrónico: Youth@StChristopherMV.org 

YEAR for YOUTH   ☺   AÑO de la JUVENTUD 
 

FIND OUT what St. Christopher’s YOUTH & TEENS all over the Inland Empire are doing 
to celebrate this year just for YOUth and your FRIENDS (Catholic AND Non-Catholic)! 

CHECK OUT the Bulletin Boards around the Church 
 

VISIT www.StChristopherMV.org and click on “Youth” 

FIND US on FACEBOOK! (YouthMoval) 

YOUth are  
IMPORTANT at  

St. Christopher’s! 

¡La JUVENTUD 
son  

IMPORTANTES 
en St. Christopher! 

Catholic Charities is hosting FREE 
Citizenship Classes in Moreno Valley,  
with instructors who were trained by 

a former USCIS officer.  
If you want to become a U.S. Citizen, 
these classes will help to improve your 
language skills and to prepare you for 
the USCIS test and interview. We 
hope to announce additional classes in 
other locations soon. 

CLIENTS MUST CALL OUR OF-
FICE TO REGISTER & ATTEND: 

AT 909-388-1239 Ext 300  
ask for Maria 

St. Christopher Catholic Church  
Moreno Valley:  

Every Tuesday except  
2/14, 3/27 & 5/8  

9:00 am-12:00 pm room #12 
Classes are once a week for a  

5 week course. 

K.4.C. is our ministry for Youth in 5th thru 9th grade 
and their Catholic and Non-Catholic Friends. Join our 
next K.4.C. gathering on Tues, Feb. 6 at 7 PM in Rooms 
14 & 15 for prayer, fun, and learning. For more info. 
please contact Ms. Berta 951-214-3348. 
 
YOUth Talk…RETURNS!!! 
This group is open to all youth in 10th – 12th grade. It is 
facilitated by Raymond (our Youth Minister). Join us for 
interesting non-judgmental conversation, laughter and 
food. We meet in Room 14 on Sundays from 6:45 PM to 
8 PM. Non-Catholic friends are welcome. Bring an open 
mind and be ready to TALK! 
 
Liturgy of the Word for Youth 
The Liturgy of the Word for Youth (16 years and older) 
will begin in March, with the aim of making sense of the 
Gospel message in light of the realities the Youth face 
today.  This will take place at one of the Spanish Masses 
once a month. 

K.4.C. es nuestro ministerio Juvenil para los del 5to al 
9no año escolar y sus amigos Católicos y no-Católicos. 
Acompáñenos en nuestra próxima reunión de K.4.C. el lu-
nes, 6 de febrero a las 7:00 PM en los Salones 14/15 para 
oración, diversión, y aprendizaje. Para más información, por 
favor comuníquense con la Srta. Berta 951-214-3348. 
 
¡¡¡HA REGRESADO… YOUth Talk!!! 
Este grupo está disponible a todos los jóvenes en el año 
escolar del 10 al 12. Estará facilitado por Raymond 
(nuestro Ministro Juvenil) en inglés. Acompáñanos a una 
conversación interesante sin-prejuicios, risas, y comida. 
Nos juntaremos en el Salón 14 los domingos de las 6:45 
PM a las 8 PM. Con confianza inviten a sus amigos no-
Católicos. Traigan una mentalidad abierta y ¡prepárense 
para PLATICAR! 
 
Liturgia de la Palabra para Jóvenes 
En el mes de marzo, tendremos la primera Liturgia de la 
Palabra para Jóvenes de 16 años de edad en adelante, con 
la meta de llevar el mensaje del evangelio al nivel de los 
jóvenes. Se llevará a cabo una vez al mes durante una 
Misa en español.  

SAY NO TO ALCOHOL AND DRUGS Poster contest 
 

For all kids ages 8-14  Sponsored by Knights of Columbus 
Create a poster to tell your friends and other kids why they should not 
abuse alcohol or drugs. We challenge you to come up with a message that 
makes people think about why not to abuse alcohol or use drugs. Poster 
must be 11 by 17 inches.  
Deadline is February 7th, 2012, but don’t wait till last moment. 
Posters will hang in Church and will be judged. 8-11 year olds will be 
judged as one group and 12-14 year olds will be judged as a separate 
group. There will be 1st, 2nd and 3rd place winners with trophies for both 
groups. Be creative. Completed posters may be turned in at Church Office. 
Put you name, age, birth date and best phone contact number on the back of the poster. 
Posters with missing information cannot be judged. Prizes will be awarded at a dinner 
award ceremony. 

Do you want to learn English as a Second Language? Please join our free ESL 
classes every Tues and Wed, beginning February 14, from 1 – 2:30 pm, Rm # 4. 
Please call our offices for more information. 
Quieres aprender ingles como segundo idioma? Acompáñenos a la clases de ingles 
gratuitas como segundo idioma cada semana, martes y miércoles, (Feb. 14/15) 1 a 
2:30 pm en el salón # 4. Para mas información comuníquese con las oficinas de St. 
Christopher. 
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A New Year’s Resolution  
A Retreat at El Carmelo in Redlands 

Women’s Retreat  
February 24-26, 2012.  

For further information 
please contact  

Mary Kocian 242-5862 or 
Priscilla Grosso  

247-8415. 

Resolución Para El Nuevo Año  
Un Retiro en el Carmelo en Redlands. 

 

Para Mujeres: 
24-26 de febrero del 2012.  

Para mayor información 
puede llamar,  

Mary Kocian al 242-5862 
o Priscilla Grosso  

247-8415. 

FOOD BANK NEWS 
 

Thanks to the very generous parishioners of St. 
Christopher and St. Patrick’s, our food bank was 
able to feed 150 families for last week. 
 

Special thanks to WinCo Foods, Ralph’s, Star-
bucks & Val Verde Unified School District. 

 

We are in need of cereal, canned meat, peanut butter, 
pasta, canned vegetables and powdered milk. 

NOTICIAS DEL BANCO DE COMIDA 
 

A todos los parroquianos de St. Christopher y St. 
Patrick nuestro Banco de Comida tuvo la oportu-
nidad de proveer alimentos a 150 familias la se-
mana pasado. 
 
Muchas gracias a Ralph’s, WinCo Foods, Star-
bucks & Val Verde Unified School District. 

Join Fr. Jojo Junio, MS on a PILGRIMAGE to LATIN AMERICA 
highlighting Brazil, Argentina and Uruguay  -  April 17 – 26, 2012 

with an optional extension to Peru  -  return April 30, 2012 
LIMITED SEATS, RESERVE EARLY!  

For further information or a copy of the flyer,  
please call Mariza at FIAT HOLIDAYS at 310-832-3428  

ST. CHRISTOPHER’S  
AFRICAN AMERICAN MINISTRY  

INVITES YOU TO THE 13TH ANNUAL 
BLACK HISTORY MONTH CELEBRATION 

February 19, 2012 at 5:30 pm 
Join Us after the Mass For Free Refreshments, Food and Fellowship  

All Are Welcome 
For more information call Mary Kay at 924-1880  

or Monica at 333-0414. 

 
Stepping out of darkness of the past  

into the light of God’s Love and Security 
 

The African American Ministry is excited to have Father Thulani 
Magzawa for Saint Christopher's 13th Annual Black History 

Month Celebration. Father comes to us from St. Sabina Catholic Church in Chicago, Illinois. Father is 
an Electrifying Evangelist that sets the lukewarm soul on fire for God enabling it to "Step out of dark-
ness of the past, into the light of God's Love and Security”. 
Father Magzawa will teach you how God secures our future. Deacon Norris, The Ladies of Peter Claver, 
The Purely for God Gospel Choir, Purely for God Dancers and Chef Paul Ramey will join Father Mag-
zawa to make the celebration a true blessing to God and the Community. 



The US Bishops’ Plan for On going Adult Faith 
Formation; Our Hearts were Burning within Us. 
We continue to look into the meaning of the indi-
vidual parts of the Mass .  
 
THE LITURGY OF THE EUCHARIST con-
tinued…  
The Concluding Rites consist of the: Brief an-
nouncements, should they be necessary (GIRM, 
no. 90 -already discussed) Greeting, Blessing, 
and Dismissal. At the beginning of the Mass, the 
priest greets us that the Lord may be with us and 
we respond with the same greeting. At the end of the 
Mass the priest repeats the same greeting. This is fol-
lowed by a blessing. At this time he calls God’s blessing 
upon us which on certain days and occasions is expressed 
and expanded by the prayer over the people or another 
solemn formula. (GIRM, no. 90). After the blessing, the 
prayer of dismissal is said. The word dismissal comes 
from the Latin word, mittere, which means to send. The 
deacon or the priest sends us forth to be a Bread for oth-
ers: “The Mass is ended, go in the peace of Christ; or Go 
in peace to love and serve the Lord. Indeed, the Eucharist 
is not a static reality. We are sent on a mission to share 
what we have become in the Word and Body of Christ. 
The Mass is not really ended in the sense that we do not 
do anything with what is celebrated. We have a post- 
Eucharist mission - the Liturgy of the Neighbor (a 
phrase coined by Louise– Marie Chauvet, in his book, 
Symbol and Sacrifice. (Collegeville, Min. 1995) (to be 
continued)    

ON GOING ADULT FAITH FORMATION - We in-
vite you to join us for six weeks in studying part II of the 
Book of Exodus: Wednesdays; Feb. 8, 15, 29, March 7, 
21, 28. It will take place in the McGivney House at 7:00 
P.M. This study will prepare us for Easter time. Paul Dion 
will lead the study. We invite in a special way those who 
are Ministers of the Word. Pope Benedict XVI 
writes that those entrusted with the minis-
try of readers “should be truly suitable 
and trained. This training should be bibli-
cal and liturgical. The purpose of their bib-
lical formation is to give readers the ability 
to understand the readings in context and to 
perceive in the light of faith the central point 
of the revealed message.” (Pope Benedict 
XVI - The Word of the Lord.) 
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El Plan de los Obispos de los EU para el La Forma-
ción de Fe Adulta Continua; Nuestros Corazones 
Ardían entre Nosotros. El significado de las Partes 
Individuales de la Misa y las Oraciones que se Cam-
biarán.   

 
LA LITURGIA DE LA EUCARISTÍA Continua-
do… 
Los Ritos Finales consisten de los: anuncios bre-
ves,  si son necesario (GIRM, n º 90, que ya hemos 
discutido.) Saludo, la bendición y el despido. Al 
comienzo de la Misa, el sacerdote nos da la bien-

venida para que el Señor esté con nosotros y nosotros res-
pondemos con el mismo saludo.  Al final de la Misa el sa-
cerdote repite el mismo saludo. Esto es seguido por una 
bendición. En este momento, que él llama la bendición de 
Dios sobre nosotros, que en algunos días y ocasiones se 
expresa y se extiende por la oración sobre el pueblo o con 
otra fórmula solemne. (IGMR, no.90). Después de la ben-
dición, la oración de despido que se dice. El despido de la 
palabra viene del latín, mittere, el cual significa enviar. El 
diácono o el sacerdote nos envía a ser pan para los demás: 
"la misa ha terminado, pudéis ir en la paz de Cristo, o 
“pudéis ir en paz para amar y servir al Señor.”   En efecto, 
la Eucaristía no es una realidad estática. Hemos sido envia-
dos en una misión para compartir lo que nos hemos con-
vertido en la Palabra y del Cuerpo de Cristo. En efecto, la 
Misa no es en realidad terminal en el sentido de que no 
hacemos nada con lo que se celebra. Tenemos una misión 
pos- Eucaristía - la Liturgia del prójimo (una frase acuña-
da por Louise-Marie Chauvet, en su libro, símbolo y sacri-
ficio. (Collegeville, Min 1995) (Continuará…) 
 
FORMACIÓN DE FE DE ADULTOS CONTINUA—
Los invitamos a que nos acompánen por seis semanas en el 
estudio del Libro del Éxodo: Los miércoles: 8, 15, 29 de 
febrero y 7, 21 y 28 de marzo.  Se llevará a cabo en la 
Casa McGivney a las 7:00 PM.  Este studio nos ayudará a 
prepararnos para la temporada de Pascua.  Paul Dion con-

ducirá el studio.  De manera especial, invitamos 
a los Ministros de Palabra.  El Papa Benedicto 
XVI ha escrito que a los que se les ha confia-
do el ministerio de los lectores “deben de ser 
apropiados y entrenados.  Este entrenamien-
to debe de ser bíblico y litúrgico.  El propó-
sito de esta formación bíblica es para dar 
a los lectores la capacidad de comprender 

la lecturas en context y percibir en la luz de la fe el 
punto central del mensaje revelado.”  (El Papa Benedicto 
XVI- La Palabra del Señor.) 

GROWING IN GRACE, AGE AND WISDOM  
Luke 2:52 

Your ADULT FAITH FORMATION CORNER:  
Isabel Marinay-Dion, D. Min.   

CRECIENDO EN GRACIA, EDAD, Y SABIDURÍA  
Lucas 2:52 

 Su RINCÓN DE FORMACIÓN DE FE ADULTA:  
Isabel Marinay-Dion, D.Min. 



Val Grosso, 
Priscilla Grosso, 
Samuel Sanchez,   
David Stiles, 

Joseph Allor, Alicia Fernandez, 
Sara Mercurio, Daniel Porche, 

Katharine Chumick, Eleanore Salas, Neal, 
Noma Lynn, Adam, Jeannie Dela Torre, Na-
tividad Pelayo, Pat Brennan, Brazil LaCour, 
Gil Olivier, Catherine Watson, Viola Allen, 
Tim McLaughlin, Donna Murillo, Christian 
Acarata, Butch deLavina, Alice Donnelly, 
Sarah Lara-Telez, Tony Fernandez, Dominic 
Berile, Susan DeHaro ,Jessie Cristobal, Don-
ald Boyum, Adoracion Rojales, Joy Harrison, 
Gene Weidenkopf, Karen Mustain & Marsha 
Haas. 
 

If you know of someone who needs prayers please 
call Dorothy at 924-1968 ext. 118. Please be sure 
to leave a message with the name of the person 
and the spelling of their name if you get her voice 
mail. Thank you.  
  
 
 

Kim Meisner 
 
 
 

 
 

Nicholas Muniz, Carl Apilado, Paul Duenas, 
Roy Garcia, Andre, Jr. & William Duplessis, 
Vanessa Nicole Torres, 
Emily Solorio, Angel Meza, 
Eric W. Burkemper, Carlos 
Santana, Timothy, Edward & 
Carolyn Erb, Miguel Roger 
Gertz, Jose Ramon Jr., Revey 
Roberts, Steven Solorio, Jr., 
Gerard & Michael Stiles, 
Lynn J. Hemme, John Duenas, Liliana Miranda, 
Keith Lopez, Ernesto Cuellar, Kyle Smit,  
Elbert Rosario,  Ricardo Gutierrez,  
Peter Rocette, Christopher B. Lopez, Renato 
Angeles, Keith Rivera, Priscilla Sanchez,  
Juan Carlos Arvizu, Antonio Perez, Zaccary 
Place, Rosa Acosta, Johnathan LaCour,  
Dominic & Marcus Fontenot, Cristina Strick, 
Mike Ito, Lorenzo Fleming, Brendan Boyle, 
Brian & Brandy Fields, Richard Trujillo,  
Mario Tenajero, Peter & Edna Torres, 
Kalikiano Cruztburg, Dalton J. Fritz,  
Randy Garcia, Louis Flores, Raymond Garcia, 
Eric Darden, Mark & Carlos Amador,  
Anthony Arzu, Michael Fenex,  
Guillermo Jimenez, Jr., Skylarr LaCour,  
Tom Jack, Robby & Christina Preston. 
 
 

Please call the office and ask for Dorothy at ext. 118 
to give the name of your loved one who is serving in 
the military. Please let us know when their service is 
finished so we can remove their name from the list. 
 

Please continue to pray for lasting peace in the 
world;  and for the military priest chaplains 

who bring the presence of   
Christ to the lives of our loved ones.   
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Don’t forget to use your envelopes!  
You must use your envelopes in order to receive a 
statement for your taxes at the end of each year. If 
you have a change of address, please notify the 
parish office!  

Thank you!  

 

SPEAK LIFE 
 Some frogs were looking for a big-
ger pond when two of them fell into a 
deep hole. It was so deep the other frogs 
shouted down they were as good as 
dead. The two frogs ignored the shout-
ing and made mighty efforts to jump out. 
The other frogs jeered and told them to 
give up. Finally, one of the frogs fell on 
his side and died. The other frog kept 
jumping as hard as he could. The crowd 
of frogs yelled at him just to give up and 
die. He jumped even harder and made it 
out of the hole. Astonished, the other 
frogs said, “Didn’t you hear us?” The 
frog asked them to repeat what they just 
said because he was deaf. He thought 
they were shouting encouragement to 
him! Destructive words can deprive peo-
ple of hope and life. So speak life to 
those who cross your path. The person 
who encourages another is special in-
deed. 
Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 

 
PALABRAS DE VIDA 
 Algunas ranas andan en busca de un 
charco más grande cuando dos de ellas 
caen en un hoyo profundo. Era tan hon-
do que las otras ranas les gritaban que no 
iban a poder salir de allí. Las dos ranitas, 
ignorando la gritería de sus compañeras, 
hacían grandes esfuerzos por llegar a la 
superficie. Las demás ranas se burlaban 
diciéndoles que se dieran por vencidas. 
Por fin, una de las ranas en el hoyo cayó 
de lado por tanto esfuerzo y murió. Pero 
la otra seguía saltando cada vez con más 
esfuerzo. Sus compañeras arriba le grita-
ban que ya se diera por vencida. Ella 
dando un gran salto por fin salió del 
hoyo. Las otras ranas bien asombradas le 
dijeron: “¿Es que no nos oías?” La rana 
le pidió que repitieran lo que acababan 
de decir pues estaba un poco sorda. 
¡Cuando estaba abajo pensó que le grita-
ban para darle ánimo! Las palabras des-
tructivas pueden descorazonar a la gente 
y desproveerlas de toda esperanza. Así 
es que ofrece palabras vivificantes a 
aquellos con los que te cruces en el ca-
mino. La persona que anima a otra es 
verdaderamente especial. 
Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 

$14,996.69 

Thank you for your  
continued support! 

Tax Statements 
Our deepest appreciation to everyone 
for their support of St. Christopher 
during 2011. We are very blessed to 
have such generous parishioners. 
May God bless all of you always. 
Letters went out this past week to all 
those who have requested in the past 
that statements be sent to them for 
income tax purposes. If you did not 
receive a letter and would like for us 
to send one to you, please call the 
office. Please ask for Dorothy at ex-
tension 118. If you get Dorothy’s 
voice mail, please leave your name, 
envelope number and phone number 
and a statement will be sent to you 
within a few days. 

Comprobantes para 
Taxis 

Nuestra más profunda apreciación para 
cada uno por el apoyo a San Cristóbal 
durante el 2011. Somos muy bendecidos 
por tener feligreses tan generosos. Que 
Dios los bendiga siempre. La semana pa-
sada se enviaron cartas a todos quienes en 
el pasado solicitaron un comprobante para 
los taxis. Si no recibió dicha carta y le gus-
taría que le mandáramos una, por favor 
llame a la oficina. Por favor pregunte por 
Dorothy a la extensión 118. Si le contesta 
la maquina de mensajes, por favor deje su 
nombre, numero de sobre y numero de 
teléfono. Su comprobante le será enviado 
dentro de unas semanas. 



 
 

Parish Registration   Registro Parroquial 
 

Welcome to St. Christopher Catholic Church! Please take a moment to complete the following form, and return by mail or drop it in 
the Sunday collection basket.  
Bienvenidos a la Parroquia St. Christopher! Para inscribirse como miembro de esta Iglesia llene esta forma y devuélvala por co-
rreo o deposítela en la canasta de la colecta dominical. 
You will be registered only after a completed registration is returned to the parish. 
Usted será inscrito en esta parroquia una vez que hayamos recibido esta forma. 
___ I am new to the Parish 
___ Soy Nuevo en la parroquia 
___ I am interested in becoming a Catholic 
___  Estoy interesado en hacerme Católico 
___ I have moved; here is my new address 
___  Me he mudado; esta es mi nueva dirección 
___ I am a Young Adult / soy Joven Adulto/a (18-39) 
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Name/Nombre ______________________________________________ 

Address/Dirección ___________________________________________ 

City/Ciudad_________________________________________________ 

Zip/Código Postal ____________________________________________ 

Telephone/Teléfono __________________________________________ 

We would like to welcome the following families to the parish.  
These families have registered with the parish in the past week:   

 

Queremos dar la bienvenida a las siguientes familias en la parroquia.  
Estas familias se han registrado en la parroquia en las pasadas semanas:  

 
Reyes Martinez, Jose Luis Garfias, Juan M. Navarrete & Eliezer Garcia Huerta. 

 
If you are new in our Parish, we extend to you a heartfelt WELCOME! If you have not as yet registered in our parish please fill out 
one of the registration forms located in the information center in the back of the church. Completed registration forms may be 
turned in to one of the offices or they may be dropped in the collection basket during Mass.  
 

Si usted es nuevo en nuestra parroquia, nosotros les extendemos una BIENVENIDA de todo corazón. Si usted todavía no se ha registrado 
en nuestra parroquia favor de llenar una forma de registración localizadas en el centro de información a la entrada de nuestra iglesia. 
Después de llenarla puede devolverla a una de las oficinas o echarla en la canasta de la colecta después de la Misa. 

A blessed thank you to everyone who 
has contributed to support the Diocesan 
Development Fund (DDF). Our parish 
goal is 100% participation. Each and 
every person’s gift is important, even a 
gift the size of a mustard seed. For 
those who have not made a pledge, 
please join us is supporting the vital 
programs and services throughout the 
Diocese of San Bernardino, that no sin-
gle individual or parish can offer. Sim-
ply fill out a reply card and place it in 
the offertory basket or drop it in the 
mail. Thank you for your generosity 
and your support of the DDF! 

Las más sinceras gracias a todos los que 
contribuyeron en apoyo al Fondo del De-
sarrollo Diocesano (DDF). La meta de 
nuestra parroquia es un 100% de participa-
ción. El donativo de cada persona en parti-
cular es importante, aun un donativo del 
tamaño de un grano de mostaza.  A quie-
nes no han hecho una promesa, les invito a 
que se unan a nosotros en apoyo a los vita-
les programas y servicios en toda la Dióce-
sis de San Bernardino, los cuales ningún 
individuo o parroquia podría ofrecer indi-
vidualmente. Simplemente, completen la 
información en la tarjeta para responder y 
deposítenla en la canasta del ofertorio o 
pónganla en el correo. ¡Gracias por su ge-
nerosidad y su apoyo al DDF! 



Please be sure to thank our 
wonderful advertisers! 

Attention Catholic business Owners 
Advertise in the church bulletin 

Your Ad helps pay for the bulletin each week and   
provides additional support to the church. 

For more information call 
Cynthia K. Duran at 951-515-3884 

Or email: cynthiakduran@hotmail.com 

EL RANCHO SPORT  
& WESTERN WEAR 

ROPA VAQUERA Y DEPORTIVA 

951-269-9717 
BEST SELECTION AT THE BEST PRICES 

dserna127@yahoo.com 

10-30% OFF 

February is Black History Month. During this month. We ac-
knowledge and celebrate the accomplishments of our African American 
brothers and sisters. Throughout history, people of African Descent have 
played important roles in our nation’s history and our Catholic church.   

St. Christopher Catholic Church, Moreno Valley, CA 
Sunday, February 19, 2012 at 5:30 p.m. Mass,  

   

 
 

Augustus Tolton   (1854-1897)  
First Universally Recognized Black Priest in the United States 
Augustus Tolton was born of the marriage union of Peter Paul and Martha Jane Tolton in Ralls County, Missouri on April 1, 
1854. He had one older brother, Charles, and two younger sisters, Cordella and Anna. These children were all born into the 
same slavery to which their parents were subjected. Paul Tolton escaped from slavery and joined the Union Army and was 
killed during war. Martha Tolton, a strong and courageous woman, fulfilled her husband’s long quest for freedom. She gathered 
her children and walked to freedom by crossing the Mississippi River. Reaching safety, she spoke to her children, “Now you 
are! Never forget the goodness of the Lord!” Augustus was seven years old when he and his family reached Quincy, Illinois. He 
remembered his mother’s counsel, and never did forget the goodness of the Lord. 

Prior to their escape, the slave owners of the Tolton family (the Elliots) had all their slaves baptized; so upon reaching Illinois, the family became 
members of the Roman Catholic Church. They continued to practice their faith after becoming free. Augustus was enrolled in Catholic School for a 
time, but had to withdraw because of the racial prejudice of the parishioners who protested the presence of a “Negro” in the school. Some of the 
School Sisters of Notre Dame who staffed St. Boniface School tutored Augustus until he got enrolled in St. Peter’s School, where he was allowed to 
attend classes. As he grew, Augustus began to desire to serve the Lord more deeply by becoming a priest. However, at that time, the American 
Catholic Church did not allow black men to be admitted to studies in United States seminaries. Request to have Augustus admitted to an American 
seminary fell on deaf ears. His parish priests, disheartened by the prejudice of those in charge of seminaries, began to tutor Augustus themselves.  
In 1878, he was admitted to Franciscan College at Quincy, Illinois as a special student. However the two parish priests (Frs. McGuirr and Richardt) 
continued their efforts to get him into a seminary. In 1880, they were successful, and Augustus left for the Propaganda College in Rome to prepare 
for priesthood. For a time, Augustus thought that he would be sent to Africa to serve as a missionary after ordination; but Cardinal Giovanni 
Simeon thought it best that he return to his home country and diocese of Alton, Illinois. The Cardinal said “America needs Negro priests. America 
has been called the most enlightened nation we will see now whether it deserves the honor. If the United States has never seen a Black priest, it 
must see one now. Can you drink from this cup?” Despite knowing well the resistance he would surely face upon returning, Augustus answered the 
call, “I can drink of the cup of the Lord!” Fr. Augustus Tolton was ordained on April 24, 1886, as the first known and recognized Black priest in the 
United States of America. Returning to the United States, he ministered for two years as pastor of St. Joseph’s Church in Quincy, Illinois. He 
quickly gained a reputation as a fine preacher, so much so that many of the German and Irish Catholics began to attend Mass with the Black Catho-
lics! He was most attentive to the spiritual and human needs of his people. Soon his Masses and instruction classes gained prominence, and he was 
asked to attend and speak at many public gatherings.   
The extent of the persecution Fr. Tolton received especially from the other Catholic pastor in Quincy (Fr. Weiss) led to his transfer from Quincy to 
Chicago. Then Chicago Archbishop Feegan thought this gifted young black man would have a powerful impact in the Chicago diocese. Upon arriv-
ing there, Tolton ministered in a Southside church basement that was known as St. Augustine’s, and later became St. Monica’s Church. Parishion-
ers eventually found him an apartment at 448 East 36th Street, and his mother and sister moved in with Fr. Tolton, who had been given jurisdiction 
of all Blacks in Chicago, and had become the first Black pastor in Chicago. Although the formal church building was never totally completed, the 
parish continued to gather at the small chapel on 36th and Dearborn Streets for Mass and other assemblies. St. Monica’s became the center of Black 
Catholic life for more than 30 years. Augustus Tolton continued to be well known in Chicago and the United States. He spoke at numerous gather-
ings and lectures, including the 1st Catholic Colored Congress in Washington DC in 1889. Catholics in Boston and New York heard him speak, and 
he preached at places like the Cathedral in Galveston, Texas and many others. Papers throughout the country played up Fr. Tolton’s unique role as 
the only full blooded Black priest in the American Catholic Church.  


